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В любом языке в результате межкультурных взаимосвязей появляется пласт заимствованной лек-
сики. В русском языке такие заимствования встречаются почти во всех сферах жизнедеятельности [10], 
а в некоторых областях (например, в языке программистов) значительно преобладают над исконно 
русскими терминами. Абсолютным лидером среди языков-источников заимствований является ан-
глийский язык [7]. Статус средства международного общения позволяет ему превалировать в мировых 
средствах массовой информации, в бизнесе, образовании, индустрии развлечений и т. д. [3;9], что обу-
словливает формирование существенных пластов англицизмов во многих языках [1].  

Распространение англицизмов в техническом словаре автомеханика вызвано рядом причин. В 
первую очередь слова заимствуются вместе с обозначаемым им предметом или понятием [5; 8]. Такой 
процесс обусловлен появлением большого количества новых запасных частей, систем управления, 
вспомогательных систем, узлов и агрегатов, которые завезены на российский авторынок из англоязыч-
ных стран. Названия таких систем и деталей не имеют аналогов в русском языке, поэтому, как правило, 
заимствуются в технический жаргон из английского. Во-вторых, большое значение имеет само стрем-
ление российских специалистов к международной терминологии [2]. Использование англицизмов в 
техническом словаре позволяет российским автомеханикам легче понимать и взаимодействовать с кол-
легами по всему миру [6]. В-третьих, большое значение имеет авторитетность языка-источника и язы-
ковая мода [4]. Восприятие английского языка как более престижного оказывает существенное влия-
ние на возникновение англицизмов в сфере автомобильного бизнеса. 

В настоящем исследовании выявляются и анализируются наиболее известные заимствованные 
термины, встречающиеся в техническом словаре автомеханика. Все англицизмы, выделенные нами в 
ходе работы, были распределены на четыре группы: 1) запасные части и комплектующие; 2) системы 
управления; 3) направления тюнинга и доработок; 4) характеристики автомобиля и его частей. Данная 
классификация отражает основные компоненты конструкции автомобиля.  
 

1. Запасные части и комплектующие 
Первая группа англицизмов включает в себя термины, номинирующие запасные части агрегатов 

автомобилей или их комплектующие. Такие детали часто подвергаются ремонту или замене в случае 
их выхода из строя. 

Aирджек (от англ. airjack). В английском языке данный термин образован способом сложения 
основы air – воздух и jack – домкрат, подъемник. Так называют пневматический домкрат (мешок), 
накачиваемый газами из выхлопной трубы. 
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Аирбэк – транскрипция термина airbag, образованного тем же способом сложения. Air – воздух, 

bag – сумка, пакет. Это один из большого количества компонентов, которые составляют систему пас-
сивной безопасности автомобиля, представляет собой воздушную подушку, активируемую при резком 
столкновении автомобиля с другими объектами. 

Имобилайзер. Термин пришел от английского immobiliser. Отрицательная приставка im в сочета-
нии с корнем mobil (подвижный, мобильный) раскрывает основную функцию механизма – лишающее 
подвижности. Так в механике называют электронное противоугонное устройство, функция которого за-
ключается в препятствовании запуску двигателя и передвижению на автомобиле при попытке угона. 

Интеркулер – заимствование от английского intercooler: inter – между, cooler – охладитель, ра-
диатор. Данным термином называют промежуточный радиатор охлаждения воздуха, устанавливаемый 
на двигателях внутреннего сгорания, оснащенных турбинами.  

ЕГР заимствован при помощи транслитерации аббревиатуры EGR, поэтому в русском языке не 
подлежит расшифровке. На английском языке полный вариант звучит как Exhaust Gas Recirculation. 
Exhaust – выхлоп, Gas – газ, Recirculation – рециркуляция, многократное возвращение. Термин номи-
нирует систему рециркуляции отработанных газов, назначение которой заключается в снижении вы-
бросов в атмосферу. Это позволяет минимизировать вред от двигателя внутреннего сгорания и доста-
точно ядовитого газа (оксида азота). Благодаря ЕГР мы дышим более чистым воздухом. 

КатБэк произошло от английского catback. Cat – сокращение от catalyst (катализатор), back – 
задняя часть. Термин описывает выхлопную систему, идущую от катализатора. 

Фэндр (от англ. fender). Корень термина fend переводится как отгонять, не подпускать, присо-
единение к глаголу суффикса er позволяет указать на предмет, который выполняет действие. Под фэн-
дером понимают приспособление, увеличивающее площадь крыла транспортного средства для предот-
вращения повреждения или загрязнения кузова. 

Рейлинг. Оригинальное английское понятие railing произошло от слова rail – рейка, поручень, 
перила. Заимствованный в русский словарь автомеханика термин обозначает деталь автомобиля, вы-
полненную в форме рейки. Автомобильные рейлинги предназначены для перевозки грузов и устанав-
ливаются на крыше автомобилей (по бокам вдоль кузова). 

Анализ указанной группы англицизмов показал, что оригинальные термины английского языка 
при переводе довольно ясно передают сущностные характеристики (чаще всего основную функцию), 
номинируемых запасных частей и комплектующих. В русский язык данные понятия заимствуются спо-
собом транскрипции. При таком способе довольно сложно догадаться от какого английского слова 
произошел заимствованный термин. Например, слова bag (мешок) и back (задняя часть) переходят в 
русский язык одинаковым вариантом бэк, что создает трудности для восприятия и запоминания. Более 
того, для людей, не владеющих английским языком, смысловая составляющая заимствованного тран-
скрипцией термина полностью теряется. 

 

2. Системы управления 
Понятия данной группы называют системы, предназначенные для непосредственного управле-

ния агрегатами транспортных средств или для помощи в их управлении. 
АБС произошло от английского ABS или Anti-blocking system – антиблокировочная система. Та-

кая система тормозов предотвращает блокировку колес при торможении автомобиля, что сохраняет 
его курсовую устойчивость и управляемость.  

АДР (от англ. ADR или Automatic Distance Regulation – автоматическая регуляция дистанции).  
Под данным термином понимается система по поддержанию безопасного расстояния до впереди иду-
щего автомобиля. В основе системы лежит радар, установленный в передней части машины. Он посто-
янно анализирует расстояние до впереди идущего автомобиля. Как только этот показатель становится 
ниже установленного водителем порога, система АДР автоматически даст команду на снижение ско-
рости, до тех пор, пока расстояние до впереди идущего автомобиля не достигнет безопасного уровня. 

АСК произошло от английского ASC или Anti-Slip Control. Данный термин представляет собой 
словосочетание существительного control (контроль, управление) и прилагательного anti-slip, которое 
состоит из отрицательной приставки anti со значением против и корня slip – скользящий, проскальзы-
вающий. В механике так называют антипробуксовочную систему. Назначение данной системы – 
предотвратить срыв колес в скольжение, а также снизить силу динамических нагрузок на элементы 
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трансмиссии на неоднородном дорожном покрытии. Ведущие колеса сначала подтормаживаются, за-
тем, если этого недостаточно, уменьшается подача топливной смеси в двигатель и, следовательно, 
уменьшается поступающая на колеса мощность. 

БАС не подвергается расшифровке в русском языке, так как заимствовано способом транслите-
рации от BAS или Brake Assist System – тормозная вспомогательная система. БАС является активной 
системой безопасности автомобиля и предназначен для уменьшения тормозного пути при экстренном 
торможении. При необходимости резкого и быстрого торможения большинство водителей достаточно 
быстро реагирует и нажимает на педаль тормоза, но не с максимальным усилием. При этом давление 
в тормозной системе также не будет максимальным, и тормозной путь автомобиля увеличивается. Для 
таких случаев была разработана система БАС, которая работает путем принудительного повышения 
давления в тормозной системе при резком торможении, т.е. поддерживает водителя и уменьшает тор-
мозной путь до минимально возможного при имеющемся состоянии дорожного покрытия. 

ЕБД заимствовано от англ. EBD или Electronic (электронный) Brake (тормоз) Distribution (рас-
пределение) – это электронная система распределения тормозных сил. Обеспечивает наиболее опти-
мальное тормозное усилие на осях, изменяя его в зависимости от конкретных дорожных условий (ско-
рость, характер покрытия, загрузка автомобиля и т.п.). Главным образом, для предотвращения блоки-
ровки колес задней оси.  

ЕСП (от англ. ESP или Electronic Stability Programm – электронная программа устойчивости/ста-
бильности). Её также называют противозаносной системой (ПЗС). Это наиболее сложная система с 
задействованием возможностей антиблокировочной, антипробуксовочной с контролем тяги и элек-
тронной систем управления дроссельной заслонкой. В случае возникновения экстремальной ситуации 
она компенсирует неадекватно резкую реакцию водителя и способствует сохранению устойчивости 
автомобиля.  

 Инжектор. Данный термин представляет собой транслитерацию английского слова injector, ко-
торое образовано от глагола inject – впрыскивание и суффикса or. Под инжектором понимают систему 
точечной подачи топлива во впускной тракт или в цилиндр с помощью распылителя (форсунки). 

Кикдаун произошло от английского термина kickdown, образованного способом сложения двух 
основ kick – резкий толчок, пинок и down – вниз. Данный англицизм номинирует моментальное повы-
шение оборотов двигателя за счет резкого нажатия на педаль акселератора. Когда происходит кикдаун, 
трансмиссия включает более низкую скорость, за счет чего появляется возможность выполнить резкое 
ускорение или маневр. 

Лаунч контроль (от англ launch control – контроль запуска) – подсистема электронного управле-
ния дроссельной заслонкой, системами впрыска и зажигания, предназначенная для резкого старта «с 
места». 

СРС образован прямым способом от аббревиатуры SRS, расшифровывающейся как Supplemental 
– дополнительная, Restraint – сдерживающая, ограничевающая System – система. Данная система, со-
стоит из множества сенсоров (датчиков удара, датчиков наклона и т.п.), подушек безопасности, ремней 
безопасности и блока управления системой СРС.  

Особенностью данной группы англицизмов является наличие большого количества терминов – 
аббревиатур, которые сложны для восприятия, так как требуют обязательной расшифровки. Такие по-
нятия переходят в русский язык прямым способом и представляют собой набор букв, который уже не 
является аббревиатурой или сокращением, так как полный вариант термина возможно представить 
только в языке оригинала. 

 

3. Направления тюнинга или доработок 
Англицизмы указанной группы описывают распространённые направления доработок автомо-

биля, нацеленные на изменения его заводских характеристик. 
Рестайлинг – заимствование от английского restyling, который, в свою очередь, образован при-

ставкой re (имеет значение «заново», «снова») и герундием styling (моделирование, дизайн). Данным 
термином называют промежуточную стадию обновления модели между сменами поколений, которые 
происходят обычно раз в шесть-семь лет. Рестайлинг не предполагает серьезной ревизии конструкции 
и кардинальных технических изменений. 

Стенс (от англ. stance – позиция, стойка). Под стенсом понимают стиль автомобильной касто-
мизации, основанный на автоспорте, в основном на Формуле-1 и Дрифте. Такой стиль чаще всего при-
меняется к автомобилям относительно клиренса дорожного просвета. 
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Слипер – прямое заимствование английского термина sleeper, который переводится как «спящий, 

соня». Такой тип автомобиля подразумевает максимальную отдачу своего потенциала при минималь-
ных, а зачастую и вовсе отсутствующих внешних изменениях. 

Рэт-лук – англицизм, произошедший от термина rat-look. Это составное слово, образованное из 
двух основ rat – крыса и look – внешний вид. В автомеханике так называют стиль тюнинга, при котором 
внешне побитый, ржавый кузов автомобиля имеет отлично отреставрированную техническую 
начинку. Часто кузов специально состаривается какими-либо абразивными или химическими матери-
алами, но вместе с тем стёкла и фары должны быть чистыми. 

Наиболее сложная для восприятия группа англицизмов, так как значение термина часто метафо-
рично и не выводится из перевода оригинального понятия. В русский язык заимствуются (также как 
большинство других англицизмов) прямым способом. Такие термины чаще всего используются непо-
средственно специалистами-механиками, а не простыми автолюбителями. 

 

4. Характеристики автомобиля и его частей 
Терминами этой группы обозначают наиболее распространенные особенности, свойства и пара-

метры автомобиля и его агрегатов. 
Буст (от англ. boost – повышать, форсировать). Под данным термином понимают избыточное 

давление, которое надувает турбина.  
Буст ап образован от того же слова boost в сочетании с предлогом up – вверх, выше. Это понятие 

номинирует доработку, нацеленную на увеличение динамических показателей. В процессе принуди-
тельного закачивания воздуха в двигатель, количество которого ещё больше увеличено, взрывная сила 
повышается, тем самым, увеличивая выходную мощность мотора. 

Сток (от англ. stock – сырье, материал). Данным термином обозначают оригинальную деталь 
автомобиля, которая предусмотрена заводом автопроизводителем (стоковый двигатель, стоковые 
диски, стоковый глушитель и т.д.). 

Спек (от англ. spec) – сокращение от специализации (specialization - специализация), представ-
ляет собой доработки или улучшения стокового состояния автомобиля. Под спеками подразумевают 
все подряд, начиная от более мощного мотора и заканчивая полной шумоизоляцией. 

Тюнинг (от англ. tuning - настройка) – это процесс усовершенствования авто путем установки 
нештатных узлов, агрегатов и деталей, изменяющих те или иные свойства машины (в том числе её 
внешний вид). 

Анализ данной группы англицизмов показал, что большинство терминов перешли в русский 
язык прямым способом (транскрипцией или транслитерацией). При таком способе теряется смысловая 
составляющая заимствованного понятия. 

Таким образом, английский язык как универсальное средство общения мирового сообщества 
проникает во все языки и во все сферы жизнедеятельности. Появление на российском авторынке ино-
странных запасных частей, систем управления, вспомогательных систем, узлов и агрегатов обусловли-
вает возникновение в техническом словаре автомеханика новых терминов, заимствованных из англий-
ского языка. Все англицизмы классифицируются в четыре большие группы: запасные части и комплек-
тующие, системы управления, направления тюнинга и доработок, характеристики автомобиля и его 
частей. Названия таких систем и деталей не имеют аналогов в русском языке и чаще всего переходят в 
жаргон автомехаников прямым способом (при помощи транскрипции или транслитерации), который 
не позволяет сохранить смысловую составляющую термина. Вместе с тем, научно-техническая сфера 
не допускает двоякого или неточного понимания используемой терминологии, поэтому рассмотренные 
понятия составляют специфику технического словаря автомеханика и требуют подробного изучения 
специалистами данной профессии. 
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The article concentrates on the study of anglicisms as a special group of the auto mechanic technical vocabulary. The 
popularity of the English language as a source of lexical borrowings proves the relevance of the work. Anglicisms pene-
trate into every sphere of human life including the auto mechanic modern jargon. This tendency is explained by the 
language fashion, as well as the appearance of a large number of foreign cars with new spare parts, control systems, 
auxiliary systems, etc. on the Russian car market. The material of the study is electronic dictionaries of automotive terms, 
as well as texts of Internet forums for motorists. The research methods are etymological analysis and the method of 
analysis of dictionary definitions. The article identifies and analyzes anglicisms in the terminology of an auto mechanic, 
classifies these notions into four large groups: spare parts and components, control systems, tuning and modifications, 
characteristics of a car and its parts. The authors come to the conclusion that anglicisms most often pass into the auto 
mechanics jargon in a direct way and require careful study, since the technical language demands accurate understanding 
of the terminology used.  
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